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napéw ka-ki-kitamokokopané waposwa

pastdmowin iSinihkatéw 'ma tipacimdwin.

’kwan’ ési-kiskinohamakaniwicik awésisak é-'pisigidicik, éka 'ci-pAhpihacik
awénihkéana kotakiya wayés é-'htin’ci. kiskinohamékémakan éma
tipAciméwin é-tipAcimonéniwahk, é-péhtahkik awasisak, 'c-ohci-kiskén’tahkik
&ka 'ci-manénimécik wici-'wAasi§iwawa néstapiko wic-ininiwawa.

péyakwa mana mina wéskac niokamakisiwakopan mané 'wénihkénak,
ininiwak, tapiskéc é-tadihkécik é-piponinik. namésa mana méaka nécihéwak
mékwac é-piponinik, wipo§wa maka, é-tapakwécik &-ohci-pimacihocik.
mémiskoc mana maka kihtohtéwak é-n’tawahocik péyak péyakwa é-kisikanik,
mina méka kotak péyakwa é-kisikanik, mémiskoc é-n’taminahocik,
é-n’tawapahtahkik kékwaniw ké-micicik.

wéaposwa mané méka ndcihéwak mékwac é-piponinik. &kwaniméniw
méwac wéhci-pimacihowakopané mékwac é-piponinik.

péyakwa mani méaka kihtohtéw 'wa péyak nipéw kékisépayanik,
é-n'tawipamét waposwa.

wipac mana maka ka-kihtohtét wayés niSo-tipahikan' ka-itapicit. asay
mana piko wéhci-péci-takosihk.?

kiskén'tamwak man4 méka aniki k’-apicik wayés§ é-k’-ihtin’ci, wipac
wéhei-péci-kiwén’ci.® &é-péci-pthtokwét mana maka, 'toni* mana
mihkowaniniw animéniw péyak ocihciy.

ana mané méka kotak nipéw wipac mané kakwéciméw: “tini ké-ihtiyan
mika éko?” mana itéw. “tan’ éhki’ wéhci-mihkowahk kiciheiy?” mana itéw.

“oh, n’ki-makomik 6w’ wépos,” mana itwéw ana kotak napéw ké-takosihk.

pahpipaniw mana maka ana kotak napéw ka-tipacimostawakaniwit.
“tanté ké-ki-ohci-makomisk wapos?” mana itwéw. “ména wiskdc makohcikéw
wapo§, — ména maka wiskdc makoméw 'wénihkana,” mana itwéw ana napéw.
pahpihéw mana méaka wici-ndpéwa.

“tanté wehci-ki-tétaman wéhci-ki-makomisk?” mana itwéw ...,
igi-kakwéciméw anihi napéwa.

“oh, pimatisiw,” mana itwéw, “é-wapamak é-apit nakwékanihk,” mana
itwéw. “ki-sakikatépisok’an;® éko maka pimatisiw kiyépac, ké-otihtak,” mana
itwéw.

“niwi-at’-otindw méaka,” mani itwéw; “ ’kwani mak’ é-péci-mako-wépamit,”
mané itwéw.
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Text Twenty-One

The man who was devoured by rabbits

This account is called a tale of blasphemy and requital.

This is the way little children are taught not to laugh at anyone else
who is in trouble. The story as it is told teaches a lesson, as the
children hear it so they may know from it not to abuse their fellow-
children or fellow-men.

Once again then, long ago, there were apparently two families of
people staying together for the winter. They went after fish during the
winter, and rabbits, setting snares from which they made their living.
They went off hunting in turn one, one day, and again the other for
one day, hunting turn and turn about as they went after something to
eat.

They hunted rabbits during the winter. That was, it would appear,
the most they had to live on during the winter-time.

Now then, this one man went away one time in the morning, going after
rabbits.

He left early and was away for about two hours. He arrived back before
he was expected.

Those who were sitting there knew that he had had some trouble, and that
was why he had come home early. But when he came in, one of his hands
was all covered with blood.

The other man quickly asked him, “What happened to you, then? What
happened that your hand is bloody?” he said.

“Oh, I was bitten by this rabbit,” said the other man who had arrived.

At that the man who had been told the story burst into laughter. “How
can a rabbit bite you?” he said. “A rabbit never bites; isn’t it so that a
rabbit never bites anybody?” said that man. And he laughed at his
companion. '

“What did you de that he bit you?” he said ..., he asked the first man.

“Oh, he was alive,” he replied, “as I saw him sitting in the snare,” he said.
“He was snared by the leg; and so he was still alive when I got to him,” he
said.

“I was just about to take him,” he said. “Then he took a quick bite at me.”

The other man laughed. He laughed at him as hard as he could.
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pahpiw man’ 4na kotak napéw. ké-nikohk mana pahpihéw.

“cikémanima, cikéménima ki-makomik &-pohcikonéwénat wapos,” mana
itwéw. “ména wés’ ani wiskdt makohcikéw wapos, kwayask wina é-t6cikaték,”
mani itwéw. ké-nikohk mana pahpihéw wic-ininiwa anim’ &-k’-ihtin’c’.

kisimakaniwan mana méka ana kotak ana nipéw ka-ki-tako&ihk.

“€ko is’ 4ni,” mana itwéw. “éSkwa nésta kina ka-wéapahtén
péyakwa,” mana itwéw. “méaskéc nésta kina ka-makomik wAipos,” mana
itwéw.

“hé4, cikéménimal” mani itwéw. “pohcikonéwénaké ’sa wina wapos
n'ka-méakomik,” itwéw.

’kwiéni mana mika tapw’ 8&i-kisiwasit ana ka-ki-takogihk. kisimakaniwan
man’ 4ni maka ki-pidhpihdkaniwan.

nihta-mitéwah... -man’téhkéwakopan® wésa mak’ aniki 'wénihkanak
wéskac. nihtd-man’toh ... -man’tdhkatitowak. ’kwani mani maka
ké-totawat anihi ka-ki-pahpihikot é-ki-kisimikot. ta-mitéhkatéw.

ASay mani mina é-'ti-wipaninik, nésta win’ 8ko ké-kihtohtét niha kotak
napéw.

ASay mana wipac é-kihtohtét é-kisépayanik péyak mana nakiskawéw
waposwa, — ka-péci-pim’pahtan’ci mana.

twoyéhk mani mika piko paskiswéw wipac, é-péci-pim’pahtan’ci.

wipac mané piko min’ 48ay niSo péci-nakiskakow; mina mana piko ’kwéan’
@8i-paskiswat niso.

ASay mani piko mina wipac é-'ti-pimohtét, ka-péci-nistopahtéicik manéa
waposwak. péci-nakiskakow.

kiyadpac mani méaka kaskihtaw é-paskiswat "-nistin’ci.

kéka mana méka piko péci-néwiwak. kaskihtadw mané méka kiyapac
é-paskiswit é-néwin’c’.

kéka mané piko mihcétiniwa ’-péci-nakiskakot. kaSkihtaw maka
kiyapac misiwé ’ci-paskiswat, pwAmosih nakiskéakot, pwamo#’
otihtikot.

kéka mana mitoni péci-mihcétiwak &-péci-pim’pahitocik’ wipodwak.

kiyapac mani pimohtéw.

n'tawic mani otinam mistikoniw é-kinwaskwaninik. &kwéaniméniw mana
mak’ &-apacihtit é-otatimahwat, é-wi-kakwé-nipahat misiwé pwimosi
péci-otihtikot.

kéka mana méaka mitoni ayéskosiw. méona ki-tétam misiwé 'ci-nipahéat
wéséa *-’§i-mihcétin’e’.
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Text Twenty-One

“Of course, of course the rabbit bit you since you shoved your hand in his
mouth,” he said. “You know a rabbit never bites when the thing is properly
done,” he said. Then he laughed at his companion for all he was worth, that
he had had that misfortune.

Then that other man who had arrived back was angered.

“That’s enough,” he said. “You too, you'll see one day yet,” he said.
“Perhaps a rabbit will bite you too,” he observed.

“Ha, naturally,” rejoined the other one. “If I put my hand in his mouth, to
be sure the rabbit will bite me,” he said.

At that point the one who had come back really got angry. He was
offended and he was being laughed at.

They were apparently good at conjur..., at casting spells, those old-time
people. They were good at casting sp..., casting spells on each other. So
that’s what he was going to do to the one who had laughed at him, because he
had angered him. He would conjure him.

Now then as it was beginning to dawn again, that other man too was then
going to go away himself.

Now, as he was going away early in the morning, he met up with a certain
rabbit, — which came running towards him.

Right away he shot him as soon as he ran towards him there.

Soon two more came to meet him. Once again then, he just shot them
both on the spot.

Now, soon afterwards, as he was walking along again, three rabbits came
running towards him. They were coming to meet him.

Again he managed to shoot them, all three.

Then at last four came towards him. He was still able to shoot them even
though there were four of them.

Then finally, there were a great many coming to meet him. He was still
able to shoot them all before they met him, before they got to him.

Then at last the rabbits were utterly numberless as they came running
towards him together.

Still he walked along.

Then he took a long stick. Using that he struck out at them in his anxiety
to kill them all before they reached him.

But at last he became tired out. He couldn’t kill them all because there
were too many of them.

Finally they came and bit him again and again on his legs.
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kéka mani maka péci-maméikomikow anta oskéatihk.

wi-kakwé-mis... wi-kakwé-nipahéw mani méaka misiwé mona mana
ki-totam.

’kwéani mana mak’ ét’-i8i-mamakomikot oskatihk, éka *-ki-cakinipahat.

’kwani mana kék’ éti-pahkisihk anta mostaskamihk mostdkonak,
k’-énikohk &-mamakomikot.

’kwéni mana méaka k'-at™-isi-kitamohikot anihi waposwa patima, oskana
pigidik é-pimihtin’niki. 'kwéni ka-igi-nipahikot.

animéniw mana méka & ti-tipiskanik, ména ohci-péci-kiwéw
wikihk.

péhikow mana wiwa.

“84,” mana itwéw ana iskwéw. “tanika ké-ihtikwé ninapém éka
wahci-péci-kiwét,”® mana itwéw.

ana mana méika ka-ki-pdhpahakaniwit kiskén’tam tani ka-ihtin’ci
anihi n..., ndpéwa, win’ é-ki-mitéhkatat, é-ki-kisimikot.

“oh, ma&kéc isa wapaniniké ta-takodin,” mané itwéw. “masgkéc
ki-makomikow wépoiwa &ka ’hci-takosihk,” mana itéw anih’ iskwéwa.

wiyapaninik mana méka. aSay tipwé namatéw ana nidpéw. ména
ohci-péci-kiwéw.

ékw isa mané itéw anih’ iskwéwa é-ki-nakatakaniwin’ci “ékw fsa n’tawic
nawahétata,” mana itwéw. “méahti, wapahtat'..., wipahtita tani ki-ihtikwé,”
mané itwéw,

’kwéni mana tapw’ ési-kihtohtécik wéyapaninik. wicéwéw anih’ iskwéwa
é-wi-wapahtinamohat tani kA-ihtin’ci anihi napéwa.

’kwani mana méaka tdpwé ka-otihtacik anta ka-k-iSi-nipahikon’ci wapodwa.
mosé mani pik’ 6skana pimihtinwa kénihk. ’kwéni maka
éspihci-kostatikwahk pastamowin itwaniwan, &-ki-pastdmot ana napéw
&-ki-pahpihat anihi ka-ki-makomikon’ci"’ waposwa.

’kwiéni piko éskwapihkéyak.
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He wanted to try all ..., and then he wanted to try to kill them all; but he
was unable to do it.

Then he was bitten all over the legs since he hadn't been able to finish
killing them.

Then finally he began to fall down there on the bare ground, on top of the
bare snow, utterly chewed up.

And then those rabbits ate him all up in no time, until nothing but the
bones were lying there. That’s the way they killed him.

Then as it was beginning to get dark, he hadn’t returned home.

His wife waited for him.

“Oh my!” said the woman. “I wonder what must have happened to my
husband that he hasn’t come home.”

The one who had been ridiculed, however, knew what had befallen that
m..., man, since he had conjured him because he had been offended by him.

“Oh, he'll probably arrive tomorrow, I imagine,” he said. “Maybe he got
bitten by a rabbit and that’s why he hasn’t arrived,” he suggested to the
woman.

The next day dawned. Sure enough, that man didn’t turn up. He did not
come home.

Then he said to that woman who had been left, “I guess we'd better track
him down. Come on, let’s see ..., let’s see what’s happened to him,” he said.

That'’s what they did, setting off in the morning. He went with the woman
since he wanted to let her see what had happened to that man.

Then, sure enough, they reached him at the place where the rabbits had
killed him. Only his bones lay bare on the snow. And that is how dreadful a
blasphemy is, they say, because that man had said something which came
back on him in that he had ridiculed the one who had been bitten by the
rabbit.

That is the length of the story.
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